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co-
Es una variante de con- o com-.



co-partícipe
Error por copartícipe.



co2
CO&#8322; (carbono oxígeno sub dos) es la fórmula química del "dióxido de carbono". Ver monox.



coa
1°_ Palo con una punta o ángulo para labranza rudumentaria. Ver escarda, chícora. 2°_ Ave Centroamericana de la
familia de las Trogonidae. 3°_ Jerga chilena, originalmente usada por delincuentes que se ha extendido al habla
coloquial; el nombre puede provenir de coba ("mentira") o de un vesre de boca.


coalison
No es español. Quizá algún spam para una persona o empresa con ese nombre. Ver coalición.



coar
No sé si coar se usa como verbo de hablar en coa, pero sé que es chileno y no argentino. Sí se usa como "labrar
usando una coa" en España. Ver lunfardo.


coatí de cola anillada sudamericano
Me parece que es solamente "coatí de cola anillada" (Nasua nasua), lo de "sudamericano" es una redundancia,
seguramente por la confusión con el "lemur de cola anillada" (Lemur catta), de Madagascar (África). Ver coatí,
mishasho.



coaxión
Probablemente sea un neologismo en física o astronomía para alguna combinación de axiones o de sus características.
Ver prefijo co- ("unión, asociación"), axión ("partícula física teórica").



cobani
En lunfardo es "policía, vigilante", también "soplón, batidor" aunque ya no se usa tanto. El origen es bastante discutido,
pero la versión más aceptada es que sea un vesre de abanico. Una explicación la encontramos en la campilología: los
vigilantes hacían sus rondas con el bastón colgando de la mano derecha, y eso en el "lenguaje de abanico" conocido
en Buenos Aires hasta comienzos del siglo XX significaba «busco novio», lo que causaba gracia a los delincuentes (y
no tanto) de la época, y lo remarcaban llamándolos 'cobanis'.





cobano
1º_ Relativo a Cobán (ciudad en Guatemala); aunque el gentilicio aceptado es cobanero. 2º_ Relativo a la coba, para
varias de sus acepciones.



cobarde
Se dice del "miedoso, temeroso, pusilánime". Tiene un remoto origen en el latín cauda,ae ("cola"), ya que los perros
esconden el rabo entre las patas cuando tienen miedo.


cobán
1º_ Cobán es una ciudad en el departamento de Alta Verapaz (Guatemala). 2º_ En lunfardo 'cobán' es el vesre de
"banco" en cualquiera de sus acepciones.



cobrar el sueldo
No me imagino qué no se entiende de cobrar el sueldo.

cobre
1º_ Metal de color dorado rojizo y oscuro. Su símbolo químico es Cu, por el latín cuprum. 2º_ Por metonimia con el
anterior, "dinero", referido a las monedas de cobre. 3º_ Inflexión del verbo cobrar. Ver verbos/cobre.



cocear
Pegar una coz. Ver: Coz . 

cocer
Cocinar, asar al fuego o las brasas un alimento, secar al calor una masa para cambiar sus propiedades. La definición
de FEDE es un sentido figurado. Por algún error ver coser.



cochambre
Es cochinaje, chanchada, porquería, y más tarde se convirtió en mugre, grasitud, sitio sucio. El origen de la palabra
está en cocho, que es cerdo, chancho.



coche
Vehículo para transporte de pasajeros, si es automotor se considera que para hasta siete ocupantes. El concepto se
aplica al automóvil, al vagón de tren, a la cabina de un ascensor, ... Proviene del húngaro kocsi (kjochi "carruaje").



coche eléctrico
Ver coche ("automóvil"), eléctrico ("que se alimenta con electricidad").



cochebomba



Vehículo, por lo general urbano, que se carga de explosivos y se detona en un lugar público con fines terroristas. No
confundir con autobomba.



cochiná
Vulgarismo por cochinada ("acto sucio, en sentido literal y figurado").

cochinet
En Argentina fue un neologismo despectivo (junto con el otro invento periodístico ñoquicet) para criticar al Conicet
("Consejo Nacional de Investigaciones Científicas y Técnicas"). Ver cochino, y ya que estamos también ñoqui
(lunfardo); por alguna omisión ver El Cochinet.



cocho
1º_ Variante de cochón ("chancho, cerdo"). 2º_ Inflexión del verbo cochar ("cocer"), que hoy es un arcaísmo. Ver
bizcocho. 3º_ Por el anterior, es el nombre de distintos alimentos a base de harina cocida. Ver ñaco, ulpo, gofio. 4º_ Por
la segunda acepción, es una manera coloquial y quizá despectiva de llamar al calentano ("de las Tierras Calientes,
México"). 5º_ Seguramente también por alguna interpretación de la segunda acepción, es "chocho, anciano, pasado de
edad". 6º_ En algunas regiones, manera vulgar de llamar a la vulva.


cocholin
Error por cocholín ("diminutivo cariñoso de cocho"). 



cochón
1º_ Es un americanismo por "homosexual" o por "cobarde". 2º_ Cerdo, chancho. En castellano casi no se usa, pero
pudo haberlo tomado del gallego o quizá del francés.


cocina
1º_ Artefacto de uso doméstico o industrial para calentar o preparar alimentos por cocción. Puede ser eléctrico, a gas, a
leña, ... 2º_ En las casas, habitación especialmente preparada para usar el artefacto de la acepción anterior. 3º_ Arte
culinario, preparación de alimentos. 4º_ Inflexión del verbo cocinar, Ver verbos/cocina.


cocker spaniel
Raza de perro de origen inglés, que tiene una variedad americana. Aunque por el nombre spaniel se nota que la raza
original era española (tomado del francés arcaico espaigneul); y cocker viene de woodcock, ya que las piezas de caza
que recobraba eran "perdices".



coco
A las definiciones dadas agrego que 'coco' es una manera familiar de referirse a la cabeza, por semejanza con el fruto
del cocotero. Y además de varias islas, ríos y poblaciones, es el nombre de un personaje imaginario que se usa para
asustar a los niños con su supuesta presencia. Aunque para diferenciarlo de las personas que tienen a 'Coco' como
sobrenombre, en algunos lugares se lo llama cuco. 


coco de cerro



Llegó aquí porque está como un sinónimo de chupandilla (planta).



cocobolo
1º_ Árbol febáceo centroamericano, su madera se usa en carpintería. 2º_ Linchamiento. 3º_ Rapado, calvo. Por coco
("cabeza") + bolo ("de bola").



cocol de lodo
Otro de los nombres para el cuculito del agua. Ver también cocol.



cocoliche
Italiano que mezcla su lengua con el español y el lunfardo porteño, haciéndose casi incomprensible y gracioso al oido.
El mismo lenguaje. Por extensión es algo público risible, como una vestimenta ridícula o una tarea evidentemente
hecha por quien no es idóneo. El nombre proviene de Antonio Cuccolicio, que en 1890 era peón del circo Podestá y
sirvió de modelo a un actor cómico que lo imitó en su número por la manera de hablar.



cocolmena
Si no es un error por cocolmeca (planta), es espam de una apícola.



cocomisario
Se dice de quien comparte el cargo de comisario con alguien. Ver co- (con-, com-).



cocomisario cocomisaria
Ver cocomisario, co- (con-, com-), comisario.



cocoposa
Es otro nombre para el insecto Fulgora laternaria. Ver jupa de maní.



cocos nucifera
Es el nombre en la nomenclatura científica del cocotero.



codeaba
Pretérito imperfecto del verbo "codear". Ver sinónimos.

codear
Entre programadores y desarrolladores de software, es escribir o modificar el código fuente, en todo o parte.



codesarrollo
Se dice de un desarrollo compartido, paralelo, como el de dos poblaciones vecinas que progresan juntas, o del
intercambio cultural a través de la migración entre dos países. Desde la segunda mitad del siglo XX se usa este último
concepto para llamar 'codesarrollo' al apoyo de países desarrollados hacia otros de los que recibían un excesivo flujo
migratorio. Ver co- (con-, com-).



codicelo
Error por codicilo ("pequeño códice"), o por 'codícielo' (de codiciar), o quizá por 'condícelo', aunque sería un pronominal
muy raro para la inflexión de condecir. Ya colicoli ("tábano") me parece mucho.


codigo secreto
Ver código, secreto. 



coe
Si proviene del verbo coar, es su primera y tercera personas singular en presente subjuntivo. Si es una sigla puede ser
muchas cosas.


coequipero
Es una ... ¿ultracastellanización? del francés coéquipier ("compañero del mismo equipo") que se usa mucho en México
y que tiene una versión previa en "coequiper", muy usada en Argentina aunque no entre en la categoría de lunfardo. En
verdad y como mucho sería un barbarismo, ya que no existe en español, donde se prefieren frases como su traducción
"compañero de equipo".



coercionadora
Femenino de ... ¿coercionador? ... ¿existe?. Quizá para referirse exclusivamente a una persona, que sea coercitiva;
pero por las dudas no le pongo enlace. Ver coercitivo.



coercitivo
Que ejerce coerción, que presiona con amenazas para condicionar las acciones de otra persona o grupo. Ver 
coercionar.


coersitivo
Ver coercitivo, coerción.

cofradía
Es una forma de llamar a un gremio, hermandad, grupo asociado de personas con un objetivo común. Para algunos
casos es un despectivo, porque remite a las cofradías de ladrones. Del latín cum ("con") + frater, fratris ("hermano") + el
sufijo -ía.


coger
Agarrar, asir. Por etimología de la supuesta acepción fornicatoria ver: Cojer . 



coger de pipiolo
Esteee... es eso, coger ("tomar, asir"), de (preposición), pipiolo ("ingenuo, inmaduro").



cogollos
Plural de cogollo en sus varias acepciones.

cogote
Cuello, especialmente la parte de atrás, cerca de la nuca. Parece ser una variante de "cocote", despectivo de coco
("cabeza").


cohesión social
Ver: cohesión. Ver: social.

coima
1º_ Es una comisión o sueldo (generalmente ilícito) que se pagaba al garitero por preparar las mesas de juego y lo
necesario para recibir a los apostadores en la "casa de coima" o garito. 2º_ Es una forma arcaica de llamar a la
concubina, y por alguna asociación, a la prostituta. Quizá haya una relación con la acepción anterior, por cobrar o vivir
de una tarea que se considera pecaminosa. 3º_ Americanismo por "soborno" que se paga para obtener un favor o
beneficio inmerecido. Nos llega del portugués coima ("multa"), que lo toma del latín calumnia,ae ("calumnia,
acusación"), que se asociaban por las multas pagadas en muchos casos por acusaciones falsas. Aunque también
podría ser una reducción del lunfardo 'cometa' ("coima, despectivo de comisión").



coito
Cópula sexual con penetración, por lo general con fines reproductivos, aunque el término se puede utilizar también para
cualquier fornicación por placer. 2º_ Inflexión del verbo coitar. Ver verbos/coito.
Todos los hombres, en el vertiginoso instante del coito, son el mismo hombre. 


coito
Cópula sexual con penetración, por lo general con fines reproductivos, aunque el término se puede utilizar también para
cualquier fornicación por placer. 2º_ Inflexión del verbo coitar. Ver verbos/coito.



coito interrumpido
Traducción del latín "coitus interruptus". 



coitofobia
La 'coitofobia' podría ser una fobia real, pero se usa más como un temor a practicar una relación sexual con
penetración, por un complejo a consecuencia de un trauma, o por una patología que causa dolor; si se presenta con
algún síntoma de fobia (como un rechazo con pánico descontrolado) podría estar más cerca de una psicosis que de
una depresión extrema. Es una palabra formada por el latín coito ("fornicación") y el griego
&#966;&#959;&#946;&#959;&#9> (fovos "miedo"). Ver también falofobia, itifalofobia, colpofobia, eurotofobia, genofobia,
genitofobia, erotofobia, malaxofobia, sarmasofobia.





coitofobias
Plural de coitofobia.



coitus interruptus
Es una locución latina que significa "coito interrumpido", para una práctica sexual que se supone anticonceptiva aunque
no es muy eficaz. Consiste en retirar el pene de la vagina justo antes de la eyaculación.


cojemos
Primera persona en plural del presente indicativo del verbo "cojer". (Ver sinónimos).

cojer
Este verbo no debe confundirse con "coger" (que significa "asir o tomar") aunque para la RAE ambas se escriban con
/g/. 'Cojer' es una "forma malsonante y vulgar (muy común en lunfardo) para nombrar a un acto sexual". Tiene su origen
en España (aunque allí se usa comúnmente "follar" con el mismo sentido) y su etimología se supone del verbo "cojear"
("renguear"), como una exageración donde por una relación sexual pasiva reiterada se produciría una cojera. Además
se asocia a otros eufemismos relativos a la dificultad para andar, como por ejemplo «dar el mal paso» ("salirse del buen
camino, en el sentido moral"). Ver «ligera de cascos».


cojoncillo
Es un nombre común de la planta Melicoccus bijugatus. También es un diminutivo de cojón.



cola de lagarto
Es otro nombre para las plantas Sansevieria. Ver lengua de suegra.



cola de tigre
Es otro nombre para las plantas Sansevieria. Ver lengua de suegra.

cola de vaca
Es otro nombre para las plantas Sansevieria. Ver lengua de suegra.



colaborativo
Que promueve la colaboración, que está hecho en colaboración.

colapsos
Plural del sustantivo colapso.

colaterales
Plural de colateral.

colauismo



Es el nombre que se da popularmente al gobierno de la alcaldesa de Barcelona (España) Ada Colau, también a su
grupo de seguidores políticos.



cold
No es español sino inglés, donde significa "frío, resfrío". Ver ingles/cold.



colectivo
1º_ Grupo o agrupación, especialmente de personas con un mismo interés o con características similares. 2º_ Se dice
de lo que es general, o que abarca una colección. 3º_ Ómnibus, coche que transporta un grupo de pasajeros de
carácter público. Ver bus, autobús.


colectora
La "colectora" es una ruta paralela a otra principal, que  sirve para acercarse hasta los accesos y así ingresar en ella.
En ese camino no se cobra peaje, por lo que mucha gente lo utiliza como una ruta alternativa.

colegial
1º_ Como adjetivo se dice de lo relativo al colegio. 2º_ Como sustantivo es el alumno que asiste a un colegio.

colegiala
Femenino de colegial ("que cursa estudios en un colegio").

colego
O el lenguaje inclusivo ya empezó a hacer estragos, o es es un error por verbos/colijo, colega, colegio, coleto,
verbos/coligo, ...



colenicui
Nombre que se da a la perdiz o a la codorniz en América del Norte. Aparece en la obra de Buffon.



coleópteros carroñeros
Ver coleóptero, carroñero, necróforo.



colerico
No creo que llegue a ser un localismo, para mí es un error por colérico.



coleta
1º_ Diminutivo y a veces despectivo de cola, pero solo como la cola de animales, especialmente del caballo, con crines
largas. Por extensión cualquier parte sobresaliente en un objeto que se pueda parecer a una cola o rabo. Ver sufijo
-ete. 2º_ Por el anterior se dice del peinado que ata un mechón de cabello largo y que se parece a la cola del caballo.
3º_ Tejido ordinario para forro interior de prendas o sábanas. Ver coletilla.




coletas
Plural de coleta. Ver cola (como apéndice), sufijo -ete.

coletilla
Diminutivo de coleta (que ya sería un diminutivo de cola), aunque tiene sentido propio para la adenda al final de un
escrito o un discurso donde se puede incluir un resumen, una fe de erratas, una actualización de datos, ...  


coleto
1º_ Camisa o chaleco de piel de alce, o cualquier otra. 2º_ En Colombia es "descaro, desvergüenza".



colgar de las pelotas
Es una frase ordinaria que tiene algunas variantes en su significado. En principio 'las pelotas' son "los testículos", y
cuando un varón tiene que mantener o soportar algo o a alguien puede decir que "le cuelga de las pelotas" como
reforzando la idea de pesadez, esfuerzo y dolor por esa situación desagradable. Existe una versión usada entre
mediáticos, gente con alguna fama, donde cualquiera que busque renombre se le cuelga para figurar, para hacerse ver
cerca de alguien popular; y en este caso también se usa la misma frase. En una mujer existe "colgar de las tetas". La
otra acepción conocida tiene su origen en el linchamiento, y 'colgar de las pelotas' sería una forma de castigo, o de
suicidio. Como eufemismo de esta última se usa "colgar de las pestañas".



colgar de las pestañas
Eufemismo para evitar la frase «colgar de las pelotas» (en su acepción de "castigo").



colgar de las tetas
Es una versión en femenino de «colgar de las pelotas», más usada para las acepciones de "usar a alguien para obtener
fama" y "tener algo o alguien pesado a quien mantener". Para la acepción del "castigo" se usa más «colgar de los
pezones».



colgar de los cojones
Una versión de colgar de las pelotas. Ver cojones.



colgar de los pezones
Es una versión de «colgar de las pelotas» (como castigo) que se usa dirigida a una mujer.



colgar el hábito
Versión en singular con el mismo significado de «colgar los hábitos». Ver también «colgar los hábitos en una higuera».

colgar la galleta
En España es pedir el retiro de la Armada, usando una metonimia por el abandono de "la galleta marinera" que es algo
que los marinos asociaban mucho con las largas travesías en barco. Por extensión, se dice "Colgar [algo]" cuando se
abandona una profesión. p.e. "Colgar los botines (un futbolista)". Ver: Bizcocho . 




colgar las armas
Esta expresión tiene su origen en la antigua Roma: cuando los gladiadores se retiraban como ciudadanos libres de las
luchas, llevaban sus armas al templo de Hércules y las colgaban allí como ofrenda, en agradecimiento por haber salido
vivos. Esta fórmula se repitió en siglos posteriores con cualquier herramienta, indumentaria, accesorio que fuesen
específicos de una tarea, y se decía que "se los colgaba" al abandonar esa ocupación. Ver «colgar la galleta», «colgar
los hábitos».



colgar los habitos
Error por la locución «colgar los hábitos».



colgar los hábitos
Expresión que se usa para decir que un sacerdote abandona su estado clerical, ya que el hábito o sotana es el vestido
propio que lo identifica como religioso. En realidad se puede extender a un uniforme militar, o un traje protocolar de
Estado, ya que a todos estos también se los conoce como hábitos. El origen de la frase tiene el mismo sentido de
«colgar las armas». Ver «colgar los hábitos en una higuera», «colgar la galleta».


colgar los hábitos en una higuera
Es una ampliación del dicho «colgar los hábitos», agregando a la higuera como referencia al mito sobre el suicidio de
Judas, que se habría ahorcado en una rama de ese árbol luego de traicionar a Jesús. La frase se interpreta entonces
como una "traición a la Iglesia al abandonar el estado clerical".



colgar los tenis
Abandonar una actividad deportiva (los tenis son un tipo de calzado deportivo, no necesariamente para jugar al tenis).
La acepción de "morirse" es una ironía, por asociación. Ver: http://www.significadode.org/colgar%20la%20galleta.htm


colgo los tenis
Ver: http://www.significadode.org/colgar%20los%20tenis.htm

colifeo
Error por corifeo, coliseo, conífero.

colinas
Plural de colina.



coliseo
Nombre genérico para un estadio o teatro grande, generalmente cubierto, donde se representan obras artísticas o
espectáculos. Fue tomado del Colosseo Romano, que a su vez fue llamado así vulgarmente porque en latín le decían
Amphitheatrum Colosseum (Anfiteatro del Coloso) en vez de su nombre real Amphitheatrum Flavium (A. de Flavio, por
la familia que lo construyó). Lo de "coloso" se refiere a una estatua de unos 40 metros del emperador Nerón que estaba
junto a a él.  


colín



1º_ Animal de rabo cortado. Es por la forma diminutiva de cola con el sufijo -in. Ver colino. 2º_ Por alguna semejanza
con la cola de animales, es una forma de llamar al grisín ("palillos de pan"). Ver «comerse un colín». 3º_ Piano de
media cola.



collaz
Puede ser un error por collazo, coyas, collar.

colleja
1º_ Nombre común de la planta Silene vulgaris. Proviene del latín cauliculus,i ("tallito"). 2º_ Palmada en el cuello, bajo
la nuca. Por el latín collum,i ("cuello"). Ver collejas ("grupo de nervios en el cuello del carnero"). 3º_ Femenino de collejo
(voz granadina por "lindo, agradable, querible").


collerón
1º_ Aumentativo de collera ("collar para animales de tiro, casal, cadena, ..."). 2º_ Especialmente se dice de la collera
más lujosa para vestir a un caballo de coche.


collota
Piedra pequeña de forma redondeada. Puede provenir del latín vulgar coleo,onis ("testículo"). Ver coyota (pan
redondo).



colocar a la tropa
Otra mala interpretación de lo que es un sinónimo, convertida en mala consulta a partir de apostar tropas, que también
sería una mala consulta.



colocar una cubierta
Ver colocar, cubierta.



colombia
Colombia es el nombre de un país sudamericano; epónimo de Cristobal Colón (Cristóforo Colombo).

colombie
O es un error por Colombia, o no es español.



colombina
Personaje de la Comedia del Arte. Su nombre proviene del latín columba,ae ("paloma"), porque es el animal que la
representa. 


colombinas
1º_ Nombre de unas fiestas tradicionales en Huelva (España), en recuerdo del viaje a América de Cristóbal Colón, de
quien toman el nombre. 2º_ Plural de Colombina ("personaje de la Comedia del Arte", "nombre de varios alimentos").



3º_ Femenino plural de colombino ("relativo a Cristóbal Colón", "relativo al ave paloma"). Ver Colombia.


colones
Plural de colón o colon.



colonés
Gentilicio de la ciudad de Colonia (Alemania).



color adobe
Seguramente se refiere a un perfil de color creado por Adobe® para sus aplicaciones, y que gracias a la popularidad de
sus editores de documentos ya está incluido en muchas cámaras fotográficas.



color beige
Ver color, beige, beis.



color bronce
Bronceado. Es una forma poética de llamar al color que toma la piel después de exponerse al sol, que es como un
dorado rojizo.

color del ciervo
Ver color, del (contracción), ciervo.



color vinotinto
Bueno, vinotinto es un color, pero no está mal el pleonasmo en una frase para evitar confusiones. En la consulta de
diccionario, está pésimo, pero al menos esta vez no trollearon separando vino y tinto para que tengamos que hacer
más aclaraciones.


colorao
Vulgarismo por colorado ("de color rojo").

coloratura
Tono de color. No necesariamente debe ser óptico, también se usa metaforicamente para melodías y hasta para un
estado de ánimo.

colores claros
No es una locución, y se puede interpretar de varias formas, desde colores bien definidos hasta colores cercanos al
tono blanco. Ver color, claro.





colores opacos
Ver color, opaco.



colores pastel
Plural de "color pastel" (este último en su acepción de "tono suave").



colores primarios
Se llama 'colores primarios' al grupo de colores básicos que permiten por combinación formar todos los demás. Tienen
distintos métodos de adición y sustracción, más ajustados a la biología del ojo (rojo, verde y azul en los humanos), a los
procesos químicos industriales (cyan, magenta y amarillo; cyan, magenta, amarillo y negro), o a un criterio artístico y
emocional (rojo, azul y amarillo). Ver color, primario, rgb, rgba, cmy, cmyk, ryb, hsl, hsla, hsv, hsi, hsb.



colosal
Relativo a un coloso ("estatua monumental de una persona"), por su tamaño se llama así a lo que es muy grande e
imponente, en sentido literal y figurado.


colón
En todos los casos es un homenaje al descubridor europeo de América, Cristóbal Colón, o a sus familiares. 1º_
Monedas de Costa Rica y de El Salvador. 2º_ Nombre de varias localidades, como el municipio y departamento de
Colón en la provincia de Entre Ríos (Argentina). 3º_ También es el nombre del teatro más importante de Buenos Aires.
4º_ Varios clubes deportivos, como Colón Fútbol Club (Montevideo), Club Atlético Colón (Santa Fe), ...


colpofobia
Es un temor a los genitales de la mujer, quizá hasta a sus pechos, aunque eso está más cerca de la filología que de la
psicología. Tiene origen griego, donde &#954;&#959;&#955;&#9<&#959;&#953; (kólpoi) poéticamente es el sinus
genitalis, el útero; y proviene de la voz &#954;&#959;&#955;&#9<&#959;&#9> (kolpos "pecho, pliegue, de forma curva"
que puede referir a los pliegues de los labios inferiores). Como curiosidad, el latín sinus ("seno") tiene acepciones
parecidas, porque también alude al "pecho, mama" y a la "cavidad, curva, bahía", pero no necesariamente a la vulva.
Ver -fobia, falofobia, itifalofobia, coitofobia, eurotofobia, genofobia, genitofobia, erotofobia, malaxofobia, sarmasofobia.



coludo
1º_ Animal de cola larga, sin cortar. Ver rabudo. 2º_ Eufemismo por diablo (porque en la representación popular tiene
una cola). 3º_ También se usó cómo insulto para tratar a alguien como "aninal" ("bestia, ignorante"). 4º_ Nombre común
de algunas plantas helecho como Pteridium Aquilinum. Ver patito coludo (Aristolochia trilobata). 5º_ Inflexión del verbo
coludir. Ver verbos/coludo.


coludos
Plural de coludo en sus varias acepciones.

com-
Es una variante de con-, antes de una /b/ o /p/.





comandada
1º_ Femenino del adjetivo comandado. 2º_ Forma femenina del participio del verbo comandar. 



comayagua
Comayagua es el nombre de un departamento, un municipio y su capital en la República de Honduras. Tiene origen en
el dialecto lenca y significa "páramo del agua".


comayaguense
Error por comayagüense ("gentilicio de Comayagua").



comayagüense
Gentilicio de Comayagua (Honduras).



combetza
SPAM.



combinativo, va
Ver combinativo, va.



come-piernas
Ver verbos/come, pierna, Comepiernas.



comecoco
Aunque no sé el motivo, en español solo existe la forma comecocos.



comedogenico
Creo que es un error por comedogénico.



comedogénico
Es un tipo de producto, generalmente de uso cutáneo, que favorece la aparición de comedones. Ver comedón.



comedor
1º_ Que come o carcome algo. 2º_ Sala de una vivienda preparada para comer, con una mesa y sillas. 3º_ En lunfardo
es la dentadura, natural o postiza.





comejación
Comejación o convejación son vulgarismos (casi localismos) por conversación, en algunas regiones de España.



comenzar y continuar hasta acabar
Aunque se vea raro ... este 'sinónimo automático' es espam. Ver comenzar, continuar, acabar, 
hasta.



comepibe
Es una forma irónica de llamar al bufarra o pederasta, a partir de comer (eufemismo por cojer) y pibe ("varón joven").
Aunque lo cierto es que se usa más como una exageración para la persona muy mayor que tiene una pareja joven,
especialmente entre gays. Ver antropófago (en lunfardo), bufarrón.



comepiernas
Es un personaje de los videojuegos Hollow Knight, una especie de insecto vendedor de amuletos.



comer
1º_ Masticar y tragar un alimento como nutriente. 2º_ Aunque no se digiera, se dice 'comer' y también 'carcomer' a algo
cuando se lo degrada o reduce física o emocionalmente. 3º_ En sentido figurado es incorporar algo, aceptarlo o
recibirlo de un golpe y sin aviso.



comer desaforadamente
Más allá de la falta de concordancia en el verbo y de que esta no es una locución, fue puesta como sinónimo de 'comía
a dos carrillos' (que por supuesto debió ser comer a dos carrillos). Ver comer, desaforadamente.



comer pasarse
Ver comer, pasar. 



comerse los mocos
Perder en un desafío o discusión, especialmente si es el retador; que se va "llorando", "tragándose los mocos". 

comerse un colin
Es un error por la expresión «comerse un colín» ("conseguir algo gratis o con poco esfuerzo, muchas veces como un
último recurso"). Ver comer ("ingerir"), colín ("grisín, palito de masa de pan"), «no comerse un rosco», no comerse no
jalarse una rosca.



comerse un colín
Tiene el sentido de lograr una conquista sexual (más que amorosa), pero proviene de su forma negativa "no comerse ni
un colín" ("no lograr ni lo que parece fácil") que tiene su origen en la costumbre de ir a un restaurante y comerse los



colines de cortesía que hay en las mesas para después retirarse sin consumir nada más. Ver garrón, grisín.


cometa
En lunfardo es una deformación de coima, o mejor de su despectivo "coimeta".

comezón o escozor contaminarse
Ver comezón , escozor , contaminar.

comian a dos carrillos
Ver comer a dos carrillos y la mal consultada comer%20%20masticar%20%20a%20dos%20carrillos.



comicas
Me parece que hay algún error, sugiero ver cómico.



comidilla
1º_ Diminutivo de comida. 2º_ Por alguna asociación con el alimento espiritual o intelectual se dice también de la
afición, el gusto por alguna actividad. 3º_ Un poco como ironía del anterior, es el chisme, las habladurías sobre un tema
o una persona que resultan ser las preferidas en conversaciones entre conocidos.


comienzan
Tercera persona plural del presente indicativo del verbo comenzar.

comilla
Diminutivo de coma, es el nombre de un signo gráfico similar al apóstrofo (de hecho, en algunos teclados suele ser el
mismo) y se utiliza para envolver sentencias. Como vienen en pares (una de apertura y una de cierre) se suelen
mencionar en plural como comillas, aunque para algunas tipografías se usa el mismo diseño en ambas (comparar ' ' o ‘ ‘). Además de esta versión de comilla simple hay también comilla doble (o comillas inglesas " ") y comilla angular doble (o comillas españolas « »). 



comilla angular doble
También conocida como comillas latinas o comillas españolas (« ») es una evolución del diple medieval, que era un
juego de paréntesis angulares para rodear citas de las Sagradas Escrituras (< >). Hoy se usan para cualquier tipo de
cita, para destacar títulos muy largos, parlamentos dentro de una obra literaria, pero siempre en el ámbito del idioma
español.


comilla doble
Signo creado a partir de la comilla (simple), y es su versión reduplicada (" " o " ") que en algunas tipografías no se
diferencian entre las de apertura y cierre. También se las llama 'comillas inglesas' y son una variante de las antiguas
'comillas francesas'. Por costumbre, cuando se decía solo comillas uno interpretaba que eran las dobles, pero la
globalización en los textos hace que hoy convenga aclarar de cuál estamos hablando.


comilla simple
Es un signo gráfico para rodear texto, existe una de apertura y otra de cierre, aunque en muchas tipografías se use el
mismo diseño (' ' ; ’ ’). Como vienen de a pares, se acostumbra más nombrarlas en plural. Se usa para destacar una cita, un parlamento o título, pero con una característica, habiendo comilla doble y comilla angular doble la comilla simple es una alternativa para anidar texto entrecomillado dentro de otro texto entrecomillado. Ver apóstrofo.






comillas
Plural de comilla (signo gráfico). En una época se usó para nombrar a cada comilla doble.

comillas españolas
Creo que sé a qué se refiere la consulta. Existen varios tipos de comillas, pero dependiendo del idioma se prefieren
unas u otras para envolver las citas o voces extranjeras. En español se debería usar la comilla angular doble (« »),
aunque por influencia del inglés o el francés en muchos países hispanohablantes usemos alguna comilla doble (" "; " ").



comillas inglesas
Es el nombre más popular para la comilla doble.



comiquero
Se dice del consumidor o creador de cómics ("historietas").



comiquitas
En Venezuela se llama así a la historieta, tebeo, comic, caricatura, y por extensión a los dibujos animados.

comisidad
Forma muy rebuscada de llamar a la cualidad para unir (en nuestro idioma, casi exclusivamente) los bordes de los
párpados o los labios. Provendría del latín com ("juntura"), mis (derivado de la forma verbal mittere, "meter, ubicar en un
lugar") y el sufijo _idad, que indica una cualidad. Nunca entendí de qué forma palabras como 'comisura' (de similar
etimología a la pretendida 'comisidad') se terminó asociando a los pliegues cutáneos. Casi prefiero creer que quisieron
preguntar por comicidad, y no hacerme más problemas. 


comisión
1º_ Encargo, algo que se comete por facultad propia o de un tercero. Por lo general tiene jerarquía institucional o
autorización legal. También el grupo de personas elegidas para realizarlo. 2º_ Porcentaje que se cobra por la
realización de un negocio.



comiza
Es el nombre más común del pez "barbo comizo" (Barbus comiza). Si bien es de origen latino por coma ("barba"), está
tomado del griego &#954;&#959;&#956;&#951; (komhe) con el mismo significado.



comía a dos carrillos
Ver comer a dos carrillos.



como



1º_ Adverbio de modo. Indica "la forma o la manera de ...". También se usa para comparción. Proviene del latín
quomodo ("el modo en que"). 2°_ Primera persona singular del presente indicativo del verbo comer. 3º_ Ciudad italiana,
en la Lombardía, capital administrativa de la provincia del mismo nombre.



como encontrar pedofido
Ver como, cómo, encontrar ... ¿qué? &#128552;. Sí, parece un yerro por pedófilo, pero la /d/ está un poco lejos de la /l/
como para ser un error de tipeo. Quizá intente ser algún invento para nombrar culebras ya fósiles como la Haasiophis
terrasanctus, que tenía dos patas atrás. Y aunque no eran para caminar (se supone que las usaba durante el
apareamiento) puede que alguien haya unido el latín pes, pedis ("pie, tobillo") con el griego
&#959;&#966;&#953;&#948;&#953;&#959;&#957; (ofidion "culebrita") para crear un neologismo paleontológico como
pedofidio, que por supuesto también estaría entonces mal escrito. &#128530;



como es el sinonimo de xai
Ver cómo, verbos/es, el, sinónimo, de, xai.



como esta calvo se le quema el coco
Nunca lo vi como locución. Aún sin faltas de ortografía. Es más bien un comentario, supongo que sobre alguien que
está al sol sin gorra ni protección capilar natural. Ver estar, calvo, quemar, coco (en su acepción de "cabeza").



como esta calvo se le quema el coco lenguaje connotativo
Creo que entiendo de dónde sale esta consulta lamentable. Empieza con un ejemplo descontextualizado y con alguna
falta de ortografía, y termina justamente con lo que debe ilustrar. Lo deben haber tipeado en el prompt equivocado,
porque sí puede ser una consulta para un campo de búsqueda en un navegador; y definitivamente no para un
diccionario. Ver lenguaje, connotativo, connotar.



como la copa de un pino
La expresión completa sería «Grande, como la copa de un pino». Se usa para calificar de muy grande, en cualquiera de
sus acepciones.



como novia de pueblo
Se dice que alguien queda "como novia de pueblo y alborotada" cuando lo dejan plantado esperando, o su cita llega
muy tarde. El origen es una anécdota repetida en pequeños pueblos, donde los viajantes paraban en sus recorridos de
venta y siempre encontraban una chica enamoradiza que les creían sus promesas de matrimonio, y llegado el día de la
boda, el novio ya se había ido a otro pueblo para no volver.


como o cómo
Ver como, cómo y por las dudas también comer.



como puedes hacer para que las personas cercanas potencializen sus virtudes y fortalezas
Para empezar, poniendo el acento en 'cómo', así las personas cercanas potencializan sus virtudes y fortalezas con un



mínimo ejemplo de educación y cultura dentro de un diccionario. Porque claramente estás haciendo una pregunta.



como quien no quiere la cosa
Justamente significa eso: hacer, decir algo disimuladamente, como si no se quisiera hacerlo.



como un huevo de gallina
Está puesto como si fuera un sinónimo de 'que ahuevada', que no enlazo porque es otro disparate.



como una rosa
Esta locución comparativa alude a alguna característica propia de la flor del rosal, (belleza, aroma, tal vez estar
espinada), pero por lo general se asocia a la lozanía, como en «estar fresco como una rosa».



como una uva
Puede tener dos interpretaciones, La más común y menos comprensible es "estar fresco, jovial, feliz", que con un poco
de imaginación se puede entender como una oposición a "estar como una pasa de uva" (arrugado, consumido). La otra
es "estar ebrio", que puede provenir de una asociación con la uva como origen del vino, o de una confusión desde
«estar como una cuba». 



como usar receptible
Mal en cualquier caso, por supuesto. Ver cómo, usar, y bueno, ?receptible donde ya explican que en español no existe.
Ver ingles/receptible.



comodín
Naipe opcional en las barajas que tiene un valor y un palo libres, por lo que puede tomar el lugar de cualquier otra en
un juego. Aunque no tiene un dibujo asignado, la costumbre es usar la imagen de un bufón, ya que su nombre original
en inglés es The Jolly Joker ("El Bufón Alegre"). Se llama comodín a cualquier elemento que pueda tomar cualquier
valor de su tipo, o que se acomode facilmente en un grupo, inclusive a sus expensas. Ver también rey, caballo, sota,
as.


comorbilidad
Es el caso de dos o más enfermedades simultáneas en un individuo o una población, especialmente cuando una se
relaciona con la otra. El término fue creado en 1970 por el epidemiólogo estadounidense Alvan Richard Feinstein y está
formado por el prefijo co- ("reunido, agregado") + morbilidad ("enfermedad generalizada").



compadecido
Participio de compadecer

compadrito
En principio es un diminutivo de compadre; pero en Rosario y en el Río de la Plata (Argentina y Uruguay) fue un tipo



social hasta bien entrado el siglo XX. Recordemos que "compadre" era una forma afectiva y respetuosa de llamarse
entre porteños de barrio bajo, generalmente matones o guapos, y que terminó casi como un nombre genérico. El
'compadrito' era un mote despectivo a quienes sin ser de Buenos Aires imitaban al guapo porteño, pero en sus peores
características; era el comúnmente llamado «gaucho malentretenido» que vivía o trabajaba en la ciudad, que terminaba
sus noches borracho y provocando peleas cuchilleras. Como forma discriminatoria llegó a nombrar al porteño que vivía
en los suburbios porque su condición económica no le alcanzaba para pagar una pieza en el centro. Con el tiempo se
convirtió en un sinónimo de malevo, y hasta se llevó el mote con orgullo.



compañía
1º_ Acompañamiento, que acompaña, en algunos casos se usa como "compañero". 2º_ Se dice de una empresa,
generalmente comercial, donde trabaja un grupo de personas.


compañía discográfica
Ver compañía ("empresa y sociedad comercial"), discográfico ("relativo al negocio de la grabación de discos con
registros de audio"), disquera.



comparsas
Plural de comparsa.



compasino
Si no es un juego de palabra por compañero + campesino, es un error por compasión, compasivo, 
compagino (compaginar), ...



competencias
Plural de competencia.



competir
Contender entre varias personas por un objetivo, lo pueden hacer por ellos mismos o usando otros medios.



compitaled
Puede ser un error por compitales, compítales (competir), ...



complejas
Femenino plural de complejo.



complejize
He visto por ahí el verbo &#100<complejizar, pero la verdad es que aún no existe en español.





compliques líos
Pensé que era otro sinónimo mal puesto, pero no lo encontré. Ver complicar, lío.



compostar
Hacer compostaje. Ver composta.



compostela
Compostela es el nombre de una ciudad y municipio en el estado de Nayarit (México) y también de una ciudad y
municipio en la provincia de Valle de Compostela (Filipinas). El origen está en la Santiago de Compostela española y su
etimología parece provenir de un eufemismo latino para los cementerios como composita tella ("tierras organizadas"),
aunque hay una alusión al participio femenino de componere que se asociaba a un "lugar calmo, o de
almacenamiento".



compostelano
Natural de Compostela, relativo a alguno de los lugares con ese nombre.

compra online
Cualquier uso de esta frase -que no es locución- se entiende perfectamente por compra ("adquisición"), verbos/compra,
online ("en línea, a través de una red de datos").



comprador compulsivo
Y... es un "comprador compulsivo", se entiende. Ver oneomanía.



compras de búnker
Es una forma de llamar a la compra de víveres y elementos de uso diario en gran cantidad, para acopio personal
previendo una escasez, una pandemia o un apocalipsis zombie que obligue a quedarse encerrado en casa. Ver
compra, búnker.



comprámelo
Forma pronominal reflexiva del verbo comprar en modo imperativo. La versión más ajustada es la sobreesdrújula
"cómpramelo" que corresponde al tuteo, mientras que la palabra solicitada se usa más al vosear. Ver: que es el boseo.

comprimido
1º_ Participio del verbo comprimir. 2º_ Como adjetivo se dice de lo que está reducido de tamaño por compresión, o de
lo que es más estrecho de lo usual. 3º_ Como sustantivo se usa comúnmente para la dosis de medicamento
concentrada en una cápsula o pastilla.



compromisos
Plural de compromiso.






compuestas
1º_ Femenino plural del adjetivo compuesto. 2º_ Forma femenina plural del participio del verbo componer.



compuesto
1º_ Adjetivo por combinado, ordenado, armado de varias partes para formar su todo. Aunque no es común, también se
usa como sustantivo para nombrar a cada una de esas partes. 2º_ Participio irregular del verbo componer.



computronium
Computronium o computronio sería un material (aún inexistente) con una capacidad de cálculo propia, que podría
recibir, almacenar, procesar y devolver información, ya que sería de estructura programable. La idea original fue crear
materia capaz de modificar sus propiedades según las instrucciones de un usuario, pero luego evolucionó a materia
sensorial que se modificara a sí misma según el entorno y las circunstancias. A partir de aquí los físicos Norman
Margolus y Tommaso Toffoli propusieron en la década de 1990 un material teórico con poder computacional inherente,
que permitiera crear objetos que soportaran inclusive una inteligencia artificial, al que bautizaron computronium, por
computer ("computador") + neutronium ("neutronio, un material supuesto pero de existencia aún no probada"). Ver
hilozoismo, pampsiquismo, unobtainium.

comulo
Comulo es el nombre de un cerro en la comuna de Pucón (Región de la Araucanía, Chile).

comumente
Me parece que es un error por comúnmente.



comunicate
Forma pronominal para la segunda (como 'vos') persona en singular del imperativo para el verbo comunicar.



comunidad andina
Es una organización política, económica y comercial que tiene como miembros a todos los países de la región andina
sudamericana (excepto Chile y Argentina, que son asociados). Antes de 1969 se conocía como Pacto Andino o Grupo
Andino. Ver Andes, Perú, Bolivia, Ecuador, Colombia, CAN.



comunista
Relativo al comunismo, seguidor de esa corriente filosófica, sociológica y especialmente política. 



con
Preposición ante el modo o elemento que se va a mencionar para un hecho o acción.





con 100 cañones por banda
Disparate basado en el poema "Canción del pirata" de José de Espronceda, donde dice "Con diez cañones por banda /
viento en popa a toda vela, / no corta el mar, sino vuela / un velero bergantín". Obviamente, un bergantín no puede
estar armado con 200 cañones; por tamaño y por peso. La única centena que aparece en el poema está en "y han
rendido sus pendones cien naciones a mis pies."; que será otra exageración, pero más poética.

con bombos y platillos
Expresión que compara un modo de hacer algo de manera pública y ostensible llamando la atención de todos, con una
fanfarria o una banda de música que toca con bombos y platillos. Tiene más variantes como «a bombo y platillo».


con clase
En realidad es una forma de decir «con alta clase», ya que si no hay aclaración se suele suponer que "clase" es la
mejor para el caso.



con decisión
Ver con, decisión.



con el corazón en la mano
Esta locución se refiere a "actuar con honestidad, desinterés personal, generosidad", que puede ser algo relativo a la
idea de ofrecer el propio corazón (los sentimientos) o estar inspirado en la costumbre de sostener en la mano una
imagen del Sagrado Corazón de Jesús al juramentar. Ver «con la mano en el corazón». 



con la complacencia
Sería casi una definición para la expresión "a vista y paciencia"...

con la mano en el corazón
Es una expresión (y un gesto) para demostrar sinceridad, honestidad, por poner una mano sobre el pecho, a la altura
del corazón, como si se estuviera jurando por la propia vida. El origen parece estar en otra frase: «con el corazón en la
mano», que no es literal y se inspira en la costumbre de tomar una imagen del Sagrado Corazón de Jesús al
juramentar.


con los brazos abiertos
Es una locución que refiere a la actitud de recibir con un abrazo, con la actitud de bienvenida.

con los crespos hechos
Bueno, ya empezamos (o reempezamos) con esta frase. Al menos aquí la escribieron bien. Ver «quedar con los
crespos hechos». Y ya que estamos también crespo, hacer, verbos/hecho, dejar a alguien plantado, «como novia de
pueblo».



con mano izquierda
Está como si pudiera ser un antónimo en 'dejarse de ceremonia', que tampoco sería una locución. Ver mano, izquierda.





con olor agradable
Ver con, olor, agradable para comprender cabalmente el significado de la frase.

con rayas
rayado. Ver raya.

con razon
Ver con, razón.



con todo detalle
Se entiende por con (preposición), todo (adverbio) y detalle (sustantivo). 

con todo el amor
Se entiende, no es locución ni se consulta en un diccionario. Ver con (preposición), todo (adjetivo), el (artículo), amor
("sentimiento de afecto positivo"). 


con tranquilidad y sosiego
Ver tranquilidad, sosiego.



con una mano atrás y otra adelante
Es una expresión que se usa para describir un grado de pobreza extremo, que se está sin recursos económicos o que
se han perdido en poco tiempo. Es una referencia a la desnudez, una exageración por haber perdido hasta la ropa y
tener que usar las manos para cubrir las partes pudendas. En el diccionario hay otras versiones mal redactadas, como
«con un trapo atrás y otro adelante delante», «con una mano atrás y otra delante%20%20con una mano delante y otra
atrás». Ver quechua/chirisiki.



con una mano atrás y otra delante
Sin recursos económicos. Es otra versión de «con una mano atrás y otra adelante», 



con una mano delante y otra atras
Error por «con una mano delante y otra atrás», que sería otra versión de «con una mano atrás y otra adelante» ("sin
recursos económicos").


con venir y convenir
Ver con (preposición), venir, y (conjunción), convenir.




con ventaja
Obviamente no es una locución. Ver con, ventaja.





con vida larga y prospera
A menos que sea una mala traducción de un saludo vulcano (con falta de ortografía), así suelta como está la locución
no tiene sentido. Ver vida, largo, verbos/prospera, próspero.



con-
Es un prefijo latino para "reunión", "cooperación".



conatenación
Seguramente un error por 
concatenación.



conatos de pelea
Ver conato, pelea.



conceder antónimo
¿Los antónimos se conceden? ¿Y de qué sería el antónimo que hay que conceder?. Ver conceder, antónimo, ...



concentrarse
Forma pronominal del verbo concentrar.



concepcion
Seguramente es un error por concepción.



concepción
1º_ Se dice de la acción y el efecto de concebir. 2º_ Para el cristianismo la Concepción se refiere específicamente a la
de Jesús, que en algunas doctrinas se considera Inmaculada. Ver Inmaculada Concepción de María. 3º_ Por el
anterior, y como ocurre con muchos términos religiosos, también es un nombre de mujer.



concepción religiosa medieval
Ver concepción, religioso, medieval.



concepto
1º_ Que está concebido. Ver concebir. 2º_ 
Se suele decir de una idea, producto del entendimiento sobre algo. Opinión o juicio. 3º_ Representación mental de un
hecho u objeto descripto.





concepto de biostatica
Ver concepto, biostático.



concepto de cuantia
Iba a sugerir ver "cuantia", pero como tiene una falta de ortografía no va aparecer. Ver cuantía.

concepto de lealtad
Ver concepto, lealtad.

concepto de los paréntesis angulares
Ver concepto, paréntesis angulares, diple.

concepto de mercaderista impulsador
Ver concepto, mercaderista, impulsador.



concha
En Argentina y más países de América es una manera vulgar de nombrar a la "vulva", por cierta asociación con la
forma de la valva de los moluscos. También puede venir de una deformación del español "coña" o "coño", o por
asociación con la diosa romana Venus o Venera (exponente mitológico de la femineidad), que se representaba
naciendo del mar desde una concha.



concheta
Forma regresiva de "cheta". Ver etimología en sinónimos.

concheto
Forma masculinizada de concheta, es más usada su aféresis cheto. Por origen y etimología ver cheta.



conchuda
En Argentina se llama así a una mujer con mala actitud, con "mala entraña", que suele molestar o perjudicar a los
demás. El origen es poco claro, pero parece ser una idea machista por la cual una mujer que "no está bien atendida
sexualmente" debería tener mal caracter, y se la menciona con un adjetivo que la nombra por su "vulva triste o enojada"
(recordemos que "concha" es la forma vulgar para el aparato reproductor femenino externo).

conchudo
Forma masculina de conchuda, se aplica a un hombre que muestre sus características o su comportamiento.

concientizador
Es un americanismo para "quien concientiza, crea conciencia sobre algo". Ver concientizar, concienciar.





concientizadora
Femenino de concientizador.

conciernen
Tercera persona plural del presente indicativo del verbo concernir. Casi siempre se usa de modo reflexivo, con algún
pronombre.



conciliatio
Es una figura retórica donde se usa una palabra mencionada anteriormente (la mayoría de las veces por el interlocutor)
y se le cambia el sentido con fines de burla, ironía o por el simple juego intelectual. Del latín conciliatio,onis
("asociación").


conciudadanos
Plural de conciudadano.



conclusión
1º_ Final, terminación de algo. 2º_ Comprensión o resolución a que se llega luego de un estudio o 
consideración. En especial la que se deduce en filosofía a partir de unas premisas.



concretismo
O 'Arte Concreto', es un movimiento artístico iniciado en la Francia de entreguerras. Opuesto ideologicamente al
surrealismo y esteticamente al impresionismo, crea imágenes y sonidos con un valor propio, sin un simbolismo ni
representación de lo natural.



concreto
1º_ Se dice de lo sólido, físico, tangible. Que no es abstracto. 2º_ También de lo preciso, ajustado, determinado, que no
muestra vaguedad. Se opone al concepto de general. 3º_ Inflexión del verbo concretar. Ver verbos/concreto. 4º_ Por la
primera acepción, es otro nombre para el hormigón usado en la construcción.


concubina
Aunque originalmente solo se aplicaba a la mujer en concubinato, lo cierto es que es el femenino de concubino, en el
sentido no ya de la institución sino de quien se acuesta con su pareja sin estar legalmente en matrimonio.



concupisencia
Ver concupiscencia.

concurso de campo
No, no tiene mucho sentido, pero igual sugiero ver concurso, de (preposición), campo.





concúbito
Se define como "coito, relación sexual (especialmente marital)", pero es un eufemismo de origen latino donde
concubitus,us está formado por con- ("con, junto") + cubare ("acostarse") + -to (sufijo de participios), que se interpreta
como "dormidos juntos". Ver concubinato.


condonable
Que se puede condonar ("perdonar una deuda").



conducirse
Forma pronominal del verbo conducir.

conductores despistados
Plural de "conductor despistado".

conector de adición
En gramática es el tipo de conector con función copulativa o aditiva, como "y" o "e". Ver disyuntor.



conector monadico
Ver conector monádico, conector, mónada.



conector monádico
En lingüística es una sentencia abierta, que sólo puede unirse a otra única. Basicamente, es un predicado para un
sujeto cuya acción no se comparte ni se dirige a otro objeto directa o indirectamente. Del griego
&#956;&#959;&#957;&#959;&#9> (monos, "uno, único"). Ver poliádico.



conectores de adicion
Debe ser conector de adición, o "conector aditivo", que en verdad se entiende a partir de conector y adición.



conectores de continuidad
Existen muchos tipos de conector, y pueden dar una continuidad eléctrica, térmica, mecánica, semántica, ... 

conectores de texto
Ver conector, texto, textual, y, o, ...



conectores textuales
Ver conector, textual.





conejito colorado
Es uno de los nombres del árbol peronil.



confines
Plural de confín.

confirmaciones terapéuticas
Ver confirmación, terapéutica.



confirmarse
Forma pronominal del verbo confirmar.

conflictología
La verdad es que me suena un poco pretencioso, pero le dicen 'conflictología' a las técnicas y recursos para resolver
conflictos, no los bélicos o armados (que ocupan a la 
polemología o a la irenología), sino a la mediación o arbitraje más comunitario entre partes individuales o sociales;
aunque en algunas definiciones se amplía su alcance. Lo que me hace algo de ruido es que "conflicto" viene del latín
mientras que "_logía" es un sufijo griego, y generalmente estos engendros se hacen para inventos promocionales.



conformarse
Forma pronominal del verbo conformar.



confrada
Parece un error por el arcaísmo confradía ("cofradía").



confundirse
Forma pronominal del verbo confundir.



confusión lío
Ver confusión, lío. 

congelación frío
Ver congelación, frío.

congratulaciones
Plural de congratulación.

congreso democrático



Ver congreso, democrático, democracia.



congura
No existe en español. Ver conjurar, conjuro, canguro, con gula, ...



conicet
En Argentina, Conicet es un acrónimo para el "Consejo Nacional de Investigaciones Científicas y Técnicas", que
promociona y financia el desarrollo científico y tecnológico.



conjurarse
Forma pronominal del verbo conjurar.

conmovible
Que se puede conmover. Ver también inconmovible.



connaisseur
Es una palabra francesa que se traduce como "conocedor", y en lunfardo se llamaba así a la persona heterosexual "gay
friendly, tolerante con los homosexuales" en épocas en que se ocultaba socialmente la inclinación gay.



cono
Nombre del santo patrono de los quinieleros. San Cono de Teggiano nació en el siglo XII dC. en Salerno, Italia. 

conocerse
Forma pronominal del verbo conocer.

conocimiento
1º_ Se dice por conocer algo. 2º_ Entendimiento o comprensión. 3º_ Estado de vigilia, con dominio de los sentidos. 4º_
Documento por el que se confirma la comprobación de un hecho.



conocimiento empirico
Ver conocimiento, empírico.



conocimiento prostético
Estaba pensando si el concepto se entiende por conocimiento ("saber, cultura acumulada") y prostético ("relativo a la
prótesis"), y en principio sí, ya que es una forma de llamar a todo soporte que permite guardar información accesible,
sin la necesidad de retenerla en nuestra memoria. Pero desde la aparición de las computadoras personales, de los
teléfonos móviles y su conexión a redes de datos mundiales, el término adquirió otra dimensión, ya que la cantidad de
conocimiento que podemos llevar con nosotros en todo momento realmente se puede considerar como una prótesis de



nuestra memoria, mucho más que una biblioteca, discoteca, filmoteca, ... y por eso es que hoy tiene el significado
específico de "datos de acceso universal a través de la informática".



conos
Plural de cono.

conquista
1º_ Objetivo logrado a través de un proceso, de una operación para ese fin. Por extensión, también el período de esa
operación. Del latín conquiro (concuiiro "buscar con diligencia"). 2º_ Inflexión de conquistar. Ver verbos/conquista.


conr
En español creo que 'ConR' es un acrónimo solo para el "Foro de la Contratación Socialmente Responsable". En inglés
hay algunos más, que pueden llegar a aparecer en un texto en castellano, como Connected Name [Identification]
Restriction ("Restricción de [identificación del] nombre conectado"), Continuum of Need and Response ("Continuo de
Necesidad y Respuesta"), o la muy rebuscada CONUS NORAD REGION, que combina las siglas de Continental United
States ("Estados Unidos Continentales"),  North American Aerospace Defense Command ("Comando de Defensa
Aeroespacial Estadounidense") y Region ("Región").



consecotaleofobias
Plural de la poco seria consecotaleofobia.



conseguir trabajo
Ver conseguir, trabajo.



consejero -ra delegado -da
Ver consejero, delegado. Ni '-ra', ni '-da' son sufijos con significado propio.



consejos para bajar de peso de forma natural
Ver obitar.



conseller consellera
Ver catalan/conseller ("consejero").



conservadores
Plural de conservador. No confundir con conservante



considerados



1º_ Plural del adjetivo considerado. 2º_ Forma plural del participio del verbo considerar.



constante
1º_ Que consta, de modo manifiesto. Ver constar. 2º_ Relativo a la constancia, como "persistencia" y "reiteración", que
se mantiene en diferentes instancias. 3º_ Por este último se dice en matemática de un valor fijo para una serie de
cálculos.


constatable
Que se puede y/o se debe constatar.



construcción ciudadana
Ver construcción ("armado, creación"), ciudadano (en este caso como adjetivo).

construcción-deconstrucción
Ver construcción, deconstrucción.



consultor politico
Quizá no se entienda por la falta de ortografía. Ver consultor, político.



consumida
1º_ En Costa Rica es una zambullida en el agua. 2º_ Femenino de consumido ("gastado, usado, reducido").

consumidas
1º_ Plural de consumida ("zambullida"). 2º_ Femenino plural de consumido ("reducido en si mismo por alguna causa").

consurar
Puede ser un error por tonsurar, censurar, concursar, consultar, conjurar, consolar, computar, consular, condurar, ... 



contador
1º_ Que cuenta. Ver contar. 2º_ Título del profesional contable,  quien se ocupa de la contabilidad.



contador de palabras
Ver contador, palabra.



contar faroles
Ver contar, farol (en su acepción de "mentira, exageración").





contaste
Segunda persona singular del pretérito perfecto del verbo contar. O puede ser un error por contraste, o cantaste
(cantar), o contante, o ...



contelos
Forma pronominal para la primera (como 'yo') persona en singular del pretérito indefinido del modo indicativo para el
verbo contar. Ver verbos/conté.



contencion de gastos
Ver contención, gasto.




contención
Acción de contener, evitar la salida o desborde.



contexto
Ámbito o entorno para el desarrollo de un sistema complejo, como un discurso, teoría, una situación en general que
puedan ser comprendidos. Del latín contextus (con "completo, general" + textus "tejido, entrelazado") que nombraba un
todo formado por la unión de sus partes.


conténgala
Forma pronominal para la tercera (como 'él / ella') personas en singular del presente del modo subjuntivo, y segunda
(como 'usted') persona en singular del imperativo para el verbo contener. Ver verbos/contenga.



contínuo
Error por continuo, o alguna inflexión de continuar.




contra
1º_ Preposición que se usa para indicar una oposición, un enfrentamiento. Tiene un sentido amplio para casos como
"desventaja (porque se opone al éxito)" o "condición obligatoria para intercambio (p. e. si solo se efectúa contra un
pago)". 2º_ Antídoto para venenos o brujerías. 3º_ Pedalera del órgano, que tiene las notas más graves. 4º_ Apócope
de varias palabras que comienzan con el prefijo contra-.



contra intuitivo -va
Ver contra, intuitivo, contraintuitivo, y &#100<'-va' no es sufijo.



contra quien se han conjurado todas las desdichas



Obviamente es una consulta desubicada, ni siquiera me voy a molestar en enlazar cada palabra a una entrada decente.
Supongo será un fragmento copiado y pegado de un párrafo más largo (y coherente). A mí y a gúgl (&#128530;) nos
recuerda una obra de Pedro Calderón de la Barca que se llama «Mejor está, que estaba», pero ni siquiera es textual,
en el mejor de los casos sería una evocación.



contra reloj
Expresión para la tarea que debe hacerse con un tiempo límite y perentorio. También existe contrarreloj (adjetivo y
sustantivo).



contra viento y marea
Proviene de la náutica o marinería, se usa para alentar a los navegantes a avanzar con la nave a pesar del viento en
contra y las inclemencias del mar. Metaforicamente, es seguir adelante enfrentando los obstáculos.

contra-
Es un prefijo que denota oposición, que algo se ubica en un lugar detrás de lo que está al frente o lo que está primero
en rango o categoría, también sería lo que está enfrentado y por extensión lo que es un obstáculo. Ver contra.



contrabando hormiga
Se llama así al contrabando que se hace por partes del total, que se cruza al paso aprovechando, por ejemplo, que se
vive en un país y se trabaja en el otro, por lo que se debe cruzar la frontera diariamente y no genera sospechas. Ver:
http://www.significadode.org/robo%20hormiga.htm


contradiccion con el titulo ejecutivo
Debe ser «contradicción con el título ejecutivo», que es un término jurídico.



contrafáctico
Se dice de algo ucrónico ("que describe una ucronía"), un hecho que podría haber ocurrido pero históricamente no
ocurrió.



contrario rebelde
Ver contrario, rebelde, y por si acaso también antónimo. 



contraseña
Seña, señal, palabra secreta que se revela frente a una solicitud. Por lo general habilita un acceso o pase franco a
quien la conoce. Es un método de identificación creado por militares, y su concepto se extendió a todos los ámbitos.
Ver «santo y seña», shibboleth, y ya que estamos, shibboleet,
)


contratado
1º_Participio del verbo contratar. 2º_ También se llama así a quien trabaja bajo contrato temporario, para diferenciarlo



de contratista que es para la realización de una obra.



contrayentes
Plural de contrayente.



contreltofobia
En varios textos -aún académicos- aparece como el "temor infundado a sufrir una violación". El problema es la
etimología; porque si es una fobia real (y no uno de los muchos engendros que circulan por ahí con el sufijo -fobia), lo
más lógico es que tenga una conformación en griego, como agrafobia que sí es un miedo patológico a ser abusado
sexualmente. Pero resulta que contreltatio,onis ("tocamiento, manoseo") es latín, y las pocas veces que se mezclan en
fobias, filias o lagnias es para marcar una diferencia de interpretación evitando una homonimia innecesaria (p. ej.
somnofilia e hipnofilia), o porque la inventó un chapucero y entonces debemos evitar su uso. Ver también opacarofilia,
canisfobia, monofobia, rusofobia (mejor, rusófobo).



contreltofobias
Plural de contreltofobia.



contribución eficiente
Y... es una "contribución eficiente".



contristad
Segunda (como 'vosotros') persona en plural del imperativo para el verbo contristar. Ver verbos/contristad.



control de natalidad
Casi que se entiende por control y natalidad, pero resulta que la frase se terminó interpretando como "limitación de la
natalidad", que ya tendría alguna diferencia.



controlado
1º_ Participio del verbo controlar. 2º_ Adjetivo por dirigido, bajo control.

controlar los esfínteres
Y... es eso, se entiende por controlar y esfínteres; lo que se puede agregar es que se usa especialmente por el esfínter
anal y el urinario que controlan la salida de heces y orina del cuerpo, respectivamente.


controvirtieron
Tercera persona plural del pretérito indefinido del verbo irregular controvertir.

contrólate



Es una forma pronominal para el verbo controlar. Ver verbos/controla.



contrsflujo
Es contraflujo con una letra cambiada.



conunamanoatrásyotradelante
Trolleada por la locución «con una mano atrás y otra adelante».



conurbanización
Puede ser una conurbación planificada y dirigida, pero estoy adivinando, porque debe ser un neologismo.



conurbano
Es la periferia de una gran ciudad, que también está urbanizada y ambas conforman un centro económico y social,
muchas veces también político. Se puede usar como adjetivo para quien habita los suburbios. Está formada con el
prefijo con- ("junto") + urbano ("relativo a la urbe").



convendar
No existe, seguramente es un error de algún OCR por el antiguo verbo 'comendar' o por juntar dos fragmentos de
palabras en distintas columnas.



convenios
Plural de convenio.



conversación
1º_ Charla entre pocas personas, generalmente dos. 2º_ En otras épocas se usaba como un eufemismo de
"entendimiento", hasta como "relación de amantes".


convinose
Error por 'convínose', una forma pronominal para una inflexión del verbo convenir; o quizá una burrada por 'combinose',
forma pronominal para una inflexión del verbo combinar. Ver verbos/convino, verbos/combinó, se ("pronombre de
tercera persona en singular").



convivial
Debe ser un error por convival.



convoy



Grupo de vehículos o naves que viajan juntos para protegerse. Del francés convoyer ("viajar juntos"). 

convulso
Convulsivo, que tiene o produce convulsiones. (Una convulsión es una sacudida violenta, rápida y corta de un cuerpo).

convulsos
Plural de convulso ("convulsionado, con convulsiones").

conyuges
Debe ser un error por el plural de cónyuge



coñato
1º_ Sería una versión de cognaticio, aunque no está reconocida por la RAE, porque en realidad en este caso interpretar
/gn/ como /ñ/ es un barbarismo. 2º_ También puede ser un despectivo de coño.



coñazo
Es un aumentativo de coño o de coña, aunque se usa coloquialmente como "golpe, especialmente el dado con la
mano" y como "algo malo, pesado, insoportable".


coño
Es la forma usual y vulgar en España para llamar a la "vulva". Está asociada con la palabra cognato o coñato que en un
principio designaba a los parientes por rama femenina, pero el origen real está en el latín cunnus, que significa "bollo de
pan", y también era una alusión a la 'vulva'.



coño en españa
Ver: coño.

copa
La mayoría de las definiciones publicadas provienen de la definición original... que hasta ahora no estaba publicada:
"vaso con distintas medidas, pero siempre con un pie y su base incorporados que permite tomarlo con una mano sin
tocar el recipiente del líquido".


copado
1º_ Participio del verbo copar. 2º_ También usado como adjetivo, ocupado, sitiado, dicho de un lugar invadido y limitado
en sus capacidades. 3º_ Aunque de etimología discutible, se usa en sentido figurado por "el ánimo invadido de
sentimientos positivos", que se traslada a una situación, persona o cosa y se dice que es copado/a cuando resulta
agradable, y nos deja "copados". 4º_ acopado, en forma de copa.


coparticipe
Primera y tercera personas en singular del presente subjuntivo del verbo coparticipar. Ver copartícipe.
.




copeye
Se me ocurre que consultan por copey. O copete, o Popeye, o ...



copia
1º_ Inflexión del verbo copiar. Ver verbos/copia. 2º_ También es el objeto copiado.

copiable
Que se puede o debe copiar.



copioso
Abundante, en gran cantidad. Del latín copiosus,a,um con el mismo significado.

copón
1º_ Aumentativo masculinizado de copa. 2º_ Se dice específicamente en la liturgia católica del vaso que contiene las
hostias consagradas como el Cuerpo de Cristo.


copresentador copresentadora
Ver copresentador.



coproducto
1º_ En la teoría de categorías matemáticas es un concepto que une el sentido, la esencia de diferentes productos
categóricos de distintas áreas. 2º_ Es el resultado de un método de fabricación que aprovecha iguales materias primas
y recursos para hacer dos productos distintos. 3º_ "Cloaca, recto, canal por donde circulan las heces". Del griego
&#954;&#959;&#9<&#961;&#959;&#9> (kopros "excremento") y el latín ductus,us ("canal, tubería"). &#128513;


coprofagia
Es la ingestión de materia fecal. En algunos animales (especialmente insectos) es un modo de alimentación, pero
también puede ser una patología o una parafilia relacionada con la humillación. Está creada a partir del griego
&#954;&#959;&#9<&#961;&#959;&#9> (kopros "caca") + &#966;&#945;&#947;&#949;&#953;&#957; (fagein "comer").
Ver coprofilia, coprofobia.


coprofobia
Es el temor a la materia fecal. Del griego &#954;&#959;&#9<&#961;&#959;&#9> (kopros "caca") +
&#966;&#959;&#946;&#959;&#9> (fovos "miedo").



coprolítico
Relativo al coprolito.

copromancia
Palabra que se autoatribuye el escritor brasileño Rubem Fonseca para "adivinación por medio de las heces". Está
formada por las voces griegas &#954;&#959;&#9<&#961;&#959;&#9> (kopros "caca") y



&#956;&#945;&#957;&#964;&#949;&#953;&#945; (manteía "adivinación"). Ver escatomancia.



coprófago
Que se alimenta de (o en) el excremento y las heces. También puede estar relacionada a una parafilia, donde el fin ya
no es la alimentación. Del griego &#954;&#959;&#9<&#961;&#959;&#9> (kopros "caca") +
&#966;&#945;&#947;&#949;&#953;&#957; (fagein "comer"). Ver hez, coprofagia.


copula vaginal
Ver cópula vaginal .

copular
Unir, coligar. 

coquear
En el altiplano, coquear es mascar hoja de coca natural (sin procesar). Se usa como estimulante para paliar los efectos
del apunamiento y la falta de oxígeno en la alta montaña.

coquimbo
1º_ Coquimbo es el nombre de un puerto, una ciudad, una comuna y una región chilenas. 2º_ Arroyo en el
departamento de Soriano (Uruguay). 3º_ Pueblo en Caravelí (Bella Unión, Perú).



corazon segun la biblia
Ver corazón, según, Biblia.



corazones
1º_ Plural de corazón. 2º_ Con este número se usa para nombrar a un palo de la baraja francesa: &#9829;.

corbata
Accesorio de vestir, especie de cinta atada al cuello con los extremos colgando hacia adelante. Aparece en 1936
inspirada en las bufandas que usaban los soldados croatas (cravates), y de all{i toma su nombre.

corceles
Plural de corcel.



corchete
Nombre de signo gráfico. Existe uno de apertura "[" y uno de cierre "]". Contienen párrafos y acotaciones. También se
utilizan en matemáticas.

corchetes
Plural de corchete.






corchetes angulares
Es una forma de llamar a los paréntesis angulares ('<' y '>'). Ver corchete, angular, dible.



corderoy
Se usa mucho en países de América como pana, aunque al menos en Argentina es una con un entramado
característico, formando cordones paralelos. Proviene del inglés 'corduroy', que no es por "corde du roy".



cordina
La cordina es una proteína celular, de unos 120 kilodalton de largo.



cordinador
¿El que busca cordinas con el microscopio? No, seguramente es un error por coordinador.



cordon bleu
Es el nombre de una comida suiza preparada con carne envuelta en queso, empanizada y frita. El término francés
cordon bleu ("cinta azul") evoca a la divisa de los Caballeros del Espíritu Santo (orden medieval francesa), que luego
fue tomado por la gastronomía para condecorar a grandes chefs o platos elaborados.



corduroy
Es el nombre en inglés para el tejido corderoy, aunque se usa así en varios países de habla hispana. Ver pana,
ingles/corduroy.


corea del norte
Corea del Norte es un nombre que se usa por comparación con Corea del Sur, ya que la denominación oficial es
&#51312;&#494(&#48124;&#51452;&#51452;&#51032;&#51064;&#48124;&#44277;&#54868;&#44397; ("República
Popular Democrática de Corea"). Ambas naciones están ubicadas en la península de Corea (Asia) y se separaron en
1945.



corea del sur
Corea del Sur es un nombre que se usa por comparación con Corea del Norte, ya que la denominación oficial es
&#45824;&#54620;&#48124;&#44397; ("[República de] Corea"). Ambas naciones están ubicadas en la península de
Corea (Asia) y se separaron en 1945.



coreano
1º_ Gentilicio de Corea del Sur, también puede ser de Corea del Norte, pero entonces se usa más norcoreano. Relativo
a las naciones y a la península de Corea. 2º_ En lunfardo se llamó 'coreano' a quien decidía hacer el Servicio Militar
Obligatorio como policía federal y no en los cuarteles militares; esto se permitió en Argentina por el decreto 18231/50



(1950 fue el año del comienzo de la guerra de Corea) pero solo hasta 1975, año del último golpe de Estado por las
fuerzas armadas.



coreoman
Superhéroe que canta o baila en grupo, o que usa ropa de cuero, quizá con un gran corazón. &#128522; Debe ser
coreomanía y se cortó en la vocal acentuada cuando hicieron la consulta.



coreuta
Integrante o cantante de un coro, se dice especialmente en la tragedia griega.  

cormofito
Se dice del vegetal que tiene un tronco o eje principal del que salen las hojas, ramas, flores, ... y un sistema circulatorio
que los conecta desde la raíz. Fue acuñado por el botánico Stephan Ladislaus Endlicher y tiene su origen en las voces
griegas &#8206;&#954;&#959;&#961;&#956;&#959;&#9> (kormós "tronco de árbol") y
&#8206;&#966;&#965;&#964;&#959;&#957; (phytón "planta  vegetal")


cormofítico
Relativo a los vegetales cormofitos, que están conformados por raíz, tronco y hojas.

cornavin
Cornavin es un antiguo distrito de la ciudad de Ginebra (Suiza).

corniza
Puede ser una forma feminizada de cornizo (planta), o simplemente un error por carniza, cornisa, comiza, ...



cornudo
Persona que sufre o comete una infidelidad de pareja. Aunque no me convence, la mejor explicación que encontré de
esta palabra está en las peleas que algunos animales macho con cornamenta tienen para quedarse con la hembra. Se
pegan con los cuernos hasta que alguno se retira vencido y "corneado", sin su compañera. 


coro
1º_ Grupo de artistas que relataba, declamaba o cantaba al unísono en el teatro clásico grecolatino. Hoy se usa casi
exclusivamente para cantantes, y también como el nombre del tipo de obra que interpretan. Ver coreuta. 2º_ Por el
anterior, equipo que trabaja en conjunto, aunque su uso es casi poético. 3º_ Relativo a las horas canónicas en la
religión católica, a su rezo y duración. 4º_ En los templos, espacio sobre el socoro ("hall de ingreso") donde se instalan
los músicos y cantantes para las ceremonias. 5º_ Cada uno de los nueve órdenes angélicos. 6º_ 'Coro' es el nombre de
una decena de poblaciones en España, Venezuela, Filipinas, Etiopía, México, Perú, Indonesia, Mozambique, Bélgica.



coro improvisado
Y ... es un coro improvisado. ¿Qué es lo que no se estaría entendiendo?



corocora roja
Es otro nombre de la la corocora colorada (ave).



corona doble y su
Ver corona y doble. El resto lo podemos obviar.



coronabono
Nombre periodístico para graficar el funcionamiento de un bono emitido por un organismo financiero multinacional a
muy bajo interés que ayude a las naciones a enfrentar el alto costo económico de las cuarentenas provocadas por la
pandemia de COVID-19. Está creado a partir de las palabras coronavirus + bono.



coronabonos
Plural de coronabono.

coronadama
Es el nombre que le dieron en occidente a cada una de las encargadas del Gusl Mayyet (lavado ritual musulmán de un
cadáver) para las víctimas del COVID-19, principalmente en Irán. Obviamente es un engendro entre coronavirus y
dama (en su acepción de mujer).



coronadamas
Plural de coronadama.



coronavirus
Tipo de virus ARN monocatenario positivo, son muy comunes en casi todo el mundo por su fácil propagación aérea y
provocan enfermedades respiratorias en humanos y animales vertebrados. Por lo general las enfermedades son leves,
aunque algunas cepas pueden ser mortales. El nombre proviene de su forma coronada, con extensiones de cobertura
proteínica a su alrededor.



corpiñazo
Es un corpiño ("sostén femenino") grande, o un golpe dado con el mismo. De allí que se llame 'corpiñazo' a una
manifestación pública de queja o reivindicación feminista donde se expongan o hasta se quemen soutiens. No
necesariamente debe haber un topless. Ver femen, feminazi, tetazo.



corporal
Relativo al cuerpo biológico. Cuando se habla de un grupo que conforma un cuerpo se usa más corporación o
corporativo, aunque de manera poética también puede encontrarse como'corporal'.


corre más que el tío de la lista
La fórmula"[verbo] + más que + [situación exagerada]" es muy común en los refranes. Y en este caso debió ser «correr



más que el tío de la lista».


corre ve y dile
Esta expresión sería un buen ejemplo de cómo se termina en una lexicalización; aunque puede que palabras como
correveydile o correveidile se hayan usado más que la frase.




correcto intachable
Ver correcto, intachable.



correctos
Plural de correcto.



corredor a fondo
Debe ser un error por 'corredor de fondo'. Ver carrera de fondo (atletismo y de motor), corredor, fondo.



correilla
Ver correílla.

correita
Error por correíta ("diminutivo de correa").



correílla
Diminutivo de correa, especialmente la del reloj pulsera, también el precinto ajustable.

correíta
Diminutivo de correa ("cinta de sujeción").

correo de las brujas
Es una locución que nombra a los canales informarles para transmitir noticias, como un chisme local. Aunque en
muchos casos está promovido por canales oficiales que prefieren métodos alternos para bajar información sin
comprometerse, siempre se remarca que el 'correo de las brujas' es clandestino o al menos extraoficial. Por este motivo
también es una forma de llamar al contrabando, a la encomienda por correo ilegal o al traslado de mercadería entre
países aprovechando zonas grises en la legislación. Ver radio pasillo, y otras versiones como el correo de las brujas, el
correo de brujas.



corridón
Aumentativo de corrido (género musical) o hasta de corrida (de toros). No estoy seguro si en España se usa para otra
cosa ...






corriente
1º_ Que corre, que transcurre o fluye. 2º_ Se dice de algo familiar, común, cotidiano, vulgar, que no es extraordinario.
3º_ En la electricidad es sinónimo de amperaje, por la circulación de la energía en los conductores.



corriente de agua
Es justamente una corriente de agua.

corriente de motor
Seguramente es un fragmento de un texto donde tendrá algún sentido, y se puede suponer que trata de la corriente
eléctrica que circula por un motor que, obviamente, funciona a electricidad; aunque puede tener otras interpretaciones,
pero en cualquier caso es evidente que no cabe como entrada de diccionario.



corrinche
Forma festiva de la palabra corro, reunión bulliciosa, juerga; también es un  redondel.

corrioso
Parece un error por correoso, quizá por curioso.



corrugada
Femenino de corrugado ("de superficie arrugada, con estrías").

corrugado
1º_ Adjetivo para lo que tiene una superficie o una estructura con arrugas o estrías. 2º_ Participio del verbo corrugar. 

corruptor de menores
La expresión completa es "corruptor de menores de edad". Ver corruptor, menor de edad.

corso
1º_ Patente o permiso que otorgaba un país a un marino para que su nave recorriera las aguas como un pirata
contratado y así atacar barcos enemigos compartiendo el botín. 2º_ Recorrido de comparsas que bailan y cantan por
una calle durante una celebración, que típicamente es el carnaval. 3º_ Gentilicio de Córcega (Francia).  


cortadillo
Personaje de la novela de Miguel de Cervantes "Rinconete y Cortadillo", cuyo nombre era Diego Cortado.

cortado
1º_ Como adjetivo es algo o alguien "que recibe o que tiene un corte", este puede ser físico o con un sentido figurado,
como para una personalidad tímida o callada. 2º_ Como sustantivo se usa en Buenos Aires y otras ciudades de
Argentina para nombrar a la infusión de café servido en su taza y cortado con un chorrito de leche. 3º_ Participio del



verbo cortar.



cortauñas
Error por cortaúñas.



cortazariana
Femenino del adjetivo cortazariano.



cortazariano
Relativo a la obra o estilo del escritor Julio Cortázar.



corte de helado
¿Será un corte ("porción cortada") de helado ("postre de crema helada")?



cortesano y regio
Ver cortesano y regio.



cortèz
Debe ser un error por el apellido Cortez. 



cortina
En lunfardo es una manera festiva de decir "corto"; "poco o escaso", "pequeño". 

corto
1º_ Breve, limitado, menos largo de lo usual o esperado. 2º_ Apócope de palabras como cortometraje o cortocircuito.
3º_ Inflexión del verbo cortar. Ver verbos/corto.


cosa frecuente
Ver cosa, frecuente.

coshar
coshar está incorrectamente escrita y debería escribirse como "kósher" siendo su significado: </br>Es la forma
aproximada en que suena para el español la palabra yídish "kósher", que viene del hebreo
&#1499;&#1464;&#1468;&#1513;&#1461;&#1473;&#1512; (casher; que respeta apropiadamente los preceptos judíos
para los alimentos que pueden consumir los practicantes).

cosher



En español debería ser  "kósher, cósher o cóshar". Ver cashrut.



cosmecéutica
Es otro invento comercial para promocionar cosméticos evocando a medicamentos farmacéuticos en el nombre. Si bien
ya existe la farmacosmética, este término no deja dudas sobre un componente médico o profesional, y eso permitiría
reclamos legales por publicidad engañosa a quien no cumpla lo prometido.



cosmecéutico
Relativo al invento publicitario cosmecéutica.



cosmetología
Ciencia e industria que aplica, investiga y produce cosméticos. Está formada por las voces griegas
&#954;&#959;&#963;&#956;&#951;&#964;&#951;&#9> (kosmetés "quien pinta y restaura estatuas o monumentos") + 
&#955;&#959;&#947;&#953;&#945; (logia "conocimiento").


cosmetóloga
Femenino de cosmetólogo ("quien se ocupa de la cosmetología").

cosmético
Relativo a la cosmética ("arte y ciencia del embellecimiento en personas"). Hoy se usa para el producto de belleza e
higiene del cuerpo, pero alguna vez nombró al cosmetólogo ("especialista en cosmetología") por su origen griego
&#954;&#959;&#963;&#956;&#951;&#964;&#951;&#9> (kosmetés), quien se ocupaba de estos menesteres en los
gimnasios y también al artista que restauraba estatuas y monumentos. Ver sufijo -ico.


cosmobiologica
Error por cosmobiología, o el femenino de cosmobiológico.

cosmobiología
Es una palabra muy usada en seudociencias que relaciona el entorno como un todo con la vida, con la energía vital y el
desarrollo en comunidad. Proviene del griego &#954;&#959;&#963;&#956;&#959;&#9> (kosmos "belleza, orden",
"mundo, universo") + &#946;&#953;&#959;&#9> (bios, 'vida, animación') + &#955;&#959;&#947;&#953;&#945; (logia
"conocimiento"). Ver ecología, exobiología.


cosmobiológico
Relativo a la cosmobiología.

cosmocéntrico
Se refiere al concepto abarcativo, entre filosófico y religioso, donde los valores están centrados en la comunión con el
cosmos. Era preponderante en la antigüedad, y en pueblos con dioses que representaban a su entorno natural.



cosmocéntrico- ca



&#100<'cosmocéntrico-' no es un prefijo, y 'ca' puede ser muchas cosas.
Ver cosmocéntrico, ca.



cosmografa
Puede ser un error por el femenino de cosmógrafo, pero lo más seguro es que sea otra trolleada de publicar sin vocales
acentuadas, en este caso para "cosmografía".



cosmología
En alguna época fue "el estudio del todo, de las ciencias y la filosofía en general", pero hoy se refiere solo al universo
como el espacio exterior, por su origen y evolución. Formada por el griego &#954;&#959;&#963;&#956;&#959;&#9>
(kosmos "universo, orden, equilibrio estético") + &#955;&#959;&#947;&#953;&#945; (logia "conocimiento").


cosmopaleto
Paronomasia, con un objetivo irónico o sarcástico, de la palabra cosmopolita. Califica a quien se cree mundano y
cómodo en cualquier situación social, pero su educación y modales demuestran lo contrario. Ver paleto.

cosmopollino
Esperaba que esta consulta la respondieran desde Ecuador, porque seguramente tendrán mas detalle de su historia
decimonónica. "El Cosmopollino" es un apodo irónico puesto por el presidente ecuatoriano Gabriel García Moreno a su
rival político Juan María Montalvo Fiallos, en una dedicatoria de su Soneto Bilingüe (en español con algo de italiano,
casi cocoliche). La burla sale del nombre de la revista El Cosmopolita publicada por Montalvo, donde atacaba
duramente a García Moreno, además de escribir ensayos y relatos bucólicos como el que parodia el soneto.



cosmos
Es el universo, un concepto de totalidad. Nos llega de textos latinos, que lo toman del griego
&#954;&#959;&#963;&#956;&#959;&#9> (kosmos "orden, conjunto total").



cospedalista
Seguramente es el nombre que se da en España a los seguidores de la líder política del Partido Popular María Dolores
Cospedal García.



costa rica
La República de Costa Rica es un país sudamericano en la región del Caribe. El nombre parece provenir del relato de
Cristóbal Colón, que afirmaba haber visto allí «la mayor señal de oro en dos días primeros que en la Española en
cuatro años», lo que llevó a muchos marinos hasta sus costas buscando su riqueza en oro.



costachiqueño
Es un gentilicio de la región de Costa Chica (estados de Guerrero y Oaxaca, México) que se usa localmente como un
despectivo. Ver guanco.





costano
1º_ Pueblo indígena norteamericano que se asentaba en la actual bahía de San Francisco; también conocido como
tribu Ohlone. 2º_ 'Costana' es el nombre de una fracción geográfica italiana en la provincia de Perugia.


costanoan
No es español, sino el nombre en inglés para los "costanos" (indígenas de América del Norte).



costar un ojo de la cara
La frase representa el costo enorme que tiene un bien. Se origina en la conquista americana cuando el adelantado
Diego de Almagro pierde un ojo de un flechazo durante una batalla contra los incas; por lo que después acuñó la frase "—Defender los intereses de la Corona me ha costado un ojo de la cara". Otro antecedente más antiguo está en la mitología nórdica, donde Odín pagó con su ojo izquierdo para obtener la suma del conocimiento. 


costarricenses
Plural de costarricense.



costas
Plural de costa.

costero
1º_ Relativo a la costa, a la margen de un río, al habitante costeño. 2º_ Relativo al costado, al lateral, lo que rodea por
los lados. 3º_ Relativo al costo, como quien compra la comida de los trabajadores que almuerzan a su costo. 4º_
Relativo a la cuesta, al terreno en pendiente. 


costilla
Literalmente sería "costadita", por cada uno de los huesos que tenemos a ambos lados del tórax. Proviene del latín
costa,ae ("costado, costillar"). Ver también costa, costal.



costosísima
Femenino de costosísimo.



costosísimo
Superlativo de costoso.



cota de inundación
Como su nombre lo indica una cota de inundación es la marca de altura de las aguas a partir de la que se considera
que hay una inundación.


cotar
Otra forma del verbo acotar.





cote
1º_ En un lazo o atadura es cada vuelta que se da al chicote para afirmarlo y que no se desarme. 2º_ Inflexión del
verbo cotar. Ver verbos/cote. 
También recomendaría ver «de côté» ("de costado").


cotes
1º_ Plural de cote (en nudo de amarre). 2º_ Inflexión del verbo cotar ("acotar"). Ver verbos/cotes.



cotonete
Bastoncito con los extremos cubiertos de papel o algodón para absorber muestras de líquido en poca cantidad, también
para limpieza de partes delicadas, hisopo. Del francés cotonnette ("algodoncito, algodona, algodón de mala calidad").
Puede ser marca comercial.


cotonetes
Plural de cotonete.

cotonitos
Plural de cotonito. Ver cotonete.



cotorro
En lunfardo es "habitación o cuarto humilde en una pensión, también el departamento de un ambiente", el término se
extiende al "bulín" o al "garsonié" ("departamento de soltero"). Proviene del español cotarro, ("habitación de hospicio o
asilo").



cotrocos
Plural de cotroco, que puede ser una aféresis de socotroco.



counir
¿Será una mala traducción por coligar?



counselor
Consejero, o mejor "consultor psicológico". Es una voz inglesa.

cov2
Si hubiesen consultado por COV podría haber otras acepciones, pero con ese '2' estoy de acuerdo con JOHN, es una
parte del nombre del virus sars-cov-2 mal escrito. Ver coronavirus, covid-19.



covacha
Forma despectiva de 'cueva'. Lugar pequeño, oscuro, descuidado, donde cabe al menos una persona. 



cover
Es inglés, pero se usa en español. En música se dice de una nueva versión para un tema o canción ya publicado
anteriormente por otro artista. Proviene del inglés recover ("recuperar"), por "traer de nuevo una canción olvidada".


covid
COVID es una sigla para identificar a una enfermedad provocada por un coronavirus. El desarrollo es COronaVIrus
Disease ("enfermedad por coronavirus").



covid 19
Error por covid-19 (enfermedad). Ver también coronavirus (virus), SARS-CoV-2 (virus), pcr (test).



covid-19
COVID-19 es el nombre para una enfermedad similar a la gripe, con un contagio muy rápido a través del coronavirus
sars-cov-2 que se transmite de persona a persona y se encuentra en las microgotas de saliva que respira, o toca y se
lleva a la nariz, boca u ojos, una persona sana. Tiene una baja tasa de mortalidad, que aumenta considerablemente en
pacientes mayores de 60 años (inmunosenescencia) y/o con enfermedades previas como ocurre con otras gripes y
sars. Los primeros casos aparecieron en China en diciembre de 2019 y en marzo de 2020 ya fue declarada pandemia.
El nombre está formado por covid + 19 (por 2019, año del primer caso). 



